
1
J’ai choisi une amie qui n’est pas loin de chez moi
Et je mis une nuit pour aller la voir.

2
Arrivé près de la maison, je me mis à chantonner
Au bout du lit de mon amie, près de la petite fenêtre.

3
– “ Eh, bonjour, jeune fille ! Je vous dis bonjour.
Voici que je suis venu vous voir pour la dernière fois.

4
– Non non jeune homme, je n’ouvre pas ma porte.
Si vous étiez un homme correct, vous seriez en train de dormir.

5
– Ne vous souvient-il jeune fille de ce que vous aviez dit :
Que si vous vous mariiez, ce serait avec moi ?

1
M’em ès mé choéjet ur vestrez nen dé ket pèl azoh ein
Ha mé e lakas un nozèh eit monet d’hé guélet .

2
Pe oen arriù, é pen en ti, me lauskas ur poz kan,
É pen guelé me mestrez étal é fenestr vihan.

3
– “ Ah ! bonjour d’oh, plahig iouank, a bonjour doh e laran.
Ah ! chetu mé deit d’hou kuélet eit er huéh devehan.

4
– Nepas, nepas, dénig iouank, ne zigoran ket men dor.
A pe véheh un dén a féson, e veheh é kemér hou repoz.

5
– Ne huès ket chonj, plahig iouank, ag er péh hou poé laret :
A mar véh[eh] hui bet dimézet, e vé[hé] d’ein e vehé bet.

M’em ès mé choéjet ur vestrez
J’ai choisi une bien-aimée

���������������������������� � �� Í¡¡¡¡
M'em

¡¡¡¡ ¡¡¡¡Í �
es mé

Í Ñ¢¢¢¢
choé -

Í¡¡¡¡
jet

© �¢¢¢¢ ¢¢¢¢
ur ves

©
-

Ñ¡¡¡¡
trez

¡¡¡¡ ¡¡¡¡Í �
Nen

Í
dé

Í¡¡¡¡ ¡¡¡¡¡
ket

Í
pèl

©¢¢¢¢
a -

Í¡¡¡¡
zoh

Ñ¡¡¡¡
ein,

NN NN NN ¬¬ ] NN NN ]
���������������������������� � Í¡¡¡¡

Ha mé

Í¡¡¡¡ ¡¡¡¡
e

Í ÑA¡¡¡¡
la -

�� Í¡¡¡¡
kas un

¡¡¡¡ ¡¡¡¡Í
no

Í
- zèh

Í¡¡¡¡ ¡¡¡¡Í
eit

�� Í¡¡¡¡
mo - net

Í¡¡¡¡ ¡¡¡¡Í
d'hé

�� Í¡¡¡¡
gué

Í¡¡¡¡
- let,

Í¡¡¡¡ ¡¡¡¡ÍNN NN NN NN NN
���������������������������� � �� Í¡¡¡¡

Ha mé

Í¡¡¡¡ ¡¡¡¡
e

Í ÑA¡¡¡¡
la -

�� Í¡¡¡¡
kas un

¡¡¡¡ ¡¡¡¡Í
no

Í
- zeh

Í¡¡¡¡ ¡¡¡¡Í
eit

Í¡¡¡¡
mo - net

Í¡¡¡¡ ¡¡¡¡
d'hé

Í Í¡¡¡¡ ¡¡¡¡
gué

Í
-

�� Ñ¡¡¡¡
let.

NN NN NN NN 

CD 2  n° 38

Larboulette, Chants traditionnels vannetais Malrieu 993

242



6
– En hani e ziméei d’ein, hanèh e golhei é boén;
Me er lakei étal en nor durant ma vein get me oén.

7
Mé er lakei étal en nor durant ma vein get me oén
Ha mé e zébrei mé er pesk, hag e hrei dehon en drén.

8
Ha me e zébrei mé er pesk hag e hrei dehou en drén
Ha ean e gouskei ar er bank ha me iei mé ér guélé.”

Dastumet é Pléhének 1902

6
– Celui qui se mariera avec moi, celui-là sera déçu;
Je le mettrai près de la porte pendant que je souperai

7
Je le mettrai près de la porte pendant que je souperai
Moi, je mangerai du poisson et je lui donnerai les arêtes.

8
Moi, je mangerai du poisson et je lui donnerai les arêtes
Et il dormira sur le banc-coffre et moi j’irai dans le lit.”

Collecté à Plouhinec (1902)

993 - Froudennoù ar vestrez
Ce chant, avec ce type de développement précis, ne nous est connu que par la collecte de J.-L. Larboulette. Par contre, de nombreux
chants ont en commun un certain nombre des motifs utilisés ici.
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